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Feb. 19, 1941.

Shorthand Kecord No. 15 of the Froceedings of the House of Repre-

sentatives at the 76th Session of the Imperial Diet h-1d at 1300 Pl

Feb, 18 (Tuesday), 194l.
(Omitted)
Interpellation regasding the rhrose "rakko Ichiu”

ent the abeve according to the house rezulations,

Wwe respectfully pres

Febw. 13 ’ 19}410

The Intcrpellator IKUT. Kazuhira, and one ether,

Interpellation on the Fhrase "fjfakko Ichiu®

Prime Minister Prince KONOz soon aft-r his formation of tue Cabinet,

last July, in accordcnce with the Imperial Gommund)announced his basic

nationul policies, &tthe outset he atated rouzhly as followss-

"The zuiding mational policy of our country is to bring cbout world peace

based on the spirit of sur National Inaugurction, namcly of "making the

world one home® (T.N. Translation of the Jepanese phrese "HaKKO 4O ICHIU

TO SURU® cecording to the popular version). This meas 1O S&Yy that

"Hakko Ichiu" is our guiding nationcl policy."

Again at the Z2nd sub-Committec mecting of the Budget Committee eof ™

the House of Hepresentutives held on Junuury 31, 1941, BEducution ldinister

HoSHID: ma@&s his reply to the interpellation of WMORIT., Jujiro about the

meaning of the phruse "Hakko Ichiu". In it he stzted his versioOn of ‘the

zreat spirit of our National Incuguration. It seems O us that 1t was

really a very important utterwnce. iz, thereupon, muke the following twO

questionse.




-
-
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1., what version 4oes rFrime

vHakko Ichiu®?®

2., Is the phrase "Hikko Ichiu® similar in meaening te the phrase

vanonoshita o olte iye to semu*? (.0 * 2 will moke a house of the

firmament .")

e respectfully enquire on the above points,

KOY.ve Matsutoshl EsQ., Spcaker of the House of Pcpresentativese

Sir:s To the interpellation made by IKUT. Kozuhlra and one ether

we present 4 written reply as here-

hrese "Hakke 4+chiu®,

regardlng the P

with enclosed.

Prince KONCYE, Fumlmaro,
Prime idinlistere.

February 13, 1941 (16th yesr of Showa )

(Enc losurc )

on of JIKUT. Kaozuhira snd one other re

reply to the interpellatl

the words "Hakko Ichiu“.

l. The phrase wHekko Ichiu® origincted 1n the following passSage

which we find in the reseript of Emperor Timmu on the occasion cf the

jnaugurwtion of hiis seat eof govermmente "] will respond to the Virtue
of the Sun Goddess nigh in Heaven +ho bestowed Oon us this Lznd and will
propagate the opirit of Her Grendson (T.N. NiNIGlNOaMIKOPC)'who cultivatec

Righteousnecss. Then isn't it zood 1O open up a capital on the besils
of the eatire land and build up @ house or houscs (TN, nothing 1s men-
tioned which denotes that it must be considered singular) under heaven?

This, 1t seccmsS to me, 18 1O respond to the Virtuc ef the oun

Goddess whe bestowed
Spirit of Her Grandson (T.N. NINIGINO-MIKOTO) who

to propugate ihe
Rancléult
ss and, thus, by the orenason
"‘

-C-

cherished Righteousne
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Sun-Goddess to make the firmamecnt one affiniticl body 1llke cne nouc.
For this recason by the phrase "Hakko Ichiu", we understund thc manifes-
tation of the Impericl wWill of enebling various nations including our
own to secure their due pleces and develope their respective specific

trcitse.

2. I consider the phruse "Hokko Ichiu" <o be of the same mecning

as the phrose "Hakko o oitz Iye to sen® (T.N. *To »:l2 € house of the
firmenent")
The cbove is our rc¢plye.
Feb., 13, 1941,
Prine Minister, Prince KONOYE, Fualmaro,

Educction Minister, HiSHIDu, Kunihiko,




I, YabiaZnuil Takashi, Chicf of the General iffairs Section, House
of Represcntatives, hereby certify that the Enclosure of 4 popere in

Japonese writing, is a true copy of the Shorthand fRecord No. 15 (page

1d on

gs of the House of Representctives he

211) of thec proceedir

Februcry 13, 1941, whian &re in my officiul Custody.

December 16, 1941

ViieZeKI Takashl (seal)
Houmse of Represcntativese

1 certify the above 1o heve been signed 1in .y prescncCee

1L.TSUI Tokuhira

Date and Place Same &S abovee

TRNS LT 10N CERTIFICLTE

I, william &, Clarke, of the Defense Lapguage Branch, heoeby

certify that the forezoing translation described 1n the zabove certifi-

cate is, to the best of my knowlege and belief, & correct traenslation

and is a8 ncar as possible toO the meaning of the original documente

/s/ William E. Clerke




